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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI 51

the conviction that, though we be all ‘ the children of the
Highest,” He came nearer than we, by some space by us
immeasurable, to that which is infinitely far. There is
nothing to hinder the devout conviction that He of His
own act ‘ took upon Him the form of a servant,” and was
made flesh for our salvation, foreseeing the earthly travail
JAMES ORR.

and the eternal crown.” 1

\LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI.
Iv.

A worp of preface is necessary in returning to these
Notes after an interval of nearly four years. Arrangements
had been made for the publication in book form of the
lexical matter contained in the three previous articles,
together with further material collected subsequently. To
this task I addressed myself when the completion of my
Prolegomena gave me breathing space ; but I soon realized
that a mere casual supplementing of the original papers—
themselves made up of mere pickings by the way—would
not be worth attempting. Something like a systematic
search of the papyri, and to a less extent the later inscrip-
tions, seemed necessary, that the New Testament student
might have before him a tolerably complete exhibition of
the use of New Testament words in the Hellenistic ver-
nacular. He has already in Wetstein and later commen-
tators, and in such a dictionary as Thayer’s Grimm, a fairly
exhaustive account of the literary use of every word.
What he needs now is a similar apparatus for the Greek of
common life, as revealed in the mass of vernacular docu-
ments which are becoming accessible in increasing numbers
to-day. To make a beginning in this work is the object

! Human Personality ond tts Survivel, ii. pp. 288-9.
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I set before me. I had not, however, finished a first draft
of words in a before I saw that the task was beyond my
unaided capacity, especially as my time was primarily
mortgaged to the completion of my grammar. I sought
a colleague, and I now write these lines over my own sig-
nature that I may be free to congratulate myself on my
success. My friend Dr. George Milligan had been kind
enough to send me the proofs of his forthcoming commen-
tary on Thessalonians. As to its all-round excellence in the
ordinary and necessary features of a commentary readers
will soon be of one mind with me. But what especially took
hold of me was the fullness of illustration which Dr. Milligan
had supplied from the very sources on which I was working.
And when he gave his ready consent to join me in this
enterprise, it displeased neither of us to reflect that by a
law of primogeniture we had taken up the entail of a
partnership between two scholars who sat together in the
Jerusalem Chamber at the New Testament Revision, and
wrote together a commentary on the Gospel of St. John.

In the papers of which this is the first instalment we pro-
pose to present a first draft of our new material, so far as
neither of us has printed it before. When we gather it to-
gether, we shall incorporate with it for completeness’ sake a
summary of material collected by others, and in special by
our friend Dr. Adolf Deissmann, the pioneer of this branch
of New Testament study. We take the opportunity of
expressing the hope that scholars who in their own reading
have gathered illustrations overlooked by us, will assist
us and fellow-members of the craft by kindly sending us
notes,

It only remains to be said that for saving of space we
have not adopted the standard abbreviations of the titles
of papyrus collections, as set forth by Wilcken, but have
fallen back on the much shorter forms used in my Pro-
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legomena. It is perhaps needless to repeat the table of
abbreviations here.l
J. H. M.

aBapris.—Notes iii. 424. Nigeli 38. Add BU 1080
(iii/A.D. ?) €l goi aBapés éoTs rai Suva[Tov, oluvamooTiAdy uou
K. T\

dyabomoiés —The rare 4. is found as an astrological term

in a magical papyrus of iv/a.p. BM I. 116 ayafomoié 7.
" olkovpévys: of. p. 66.

dryaBds.—The compar. Beatiwv occurs in PP III. 42H
(Witk. 13), of ili/B.c. One phrase may be worth quoting :

1 New abbreviations are the following :— :

Str P= Strassburg Papyri, ed. Fr. Preisigke. Band i,, Hef.t 1, 1908.

Lp P=Leipzig Papyri, ed. L. Mitteis. Band i., 1908.

Rein P="Papyri edited by Th. Reinach (Paris, 1905).

Ostr.==A. Wilcken’s Griechische Ostraka.

BM III.=British Museum Papyri, ed. F. G. Kenyon and H.I. Bell, 1907.
{The Museum papyri are cited by pages, the rest by numbers.)

Witk. = Epistulae Privatae Graecae, ed. 8. Witkowski. Teubner, 1907.
(Cited by pages. The reference to Witkowski's edition is regularly given
as well as the original designation, since there is often a revised text : the
commentary likewise is valuable.)

Syll. =8ylloge Inscriptionum Graecarum, by W. Dittenberger. Second
edition (Leipzig, 1898-1901). Cited by numbers. The following are all
cited by pages:—

Mayser= Grammatik der griechi schen Papyri aus der Ptolemderzeit, by
E. Mayser (Leipzig, 1906).

Niigeli=Der Wortschatz des Apostels Paulus, by Th. Nigeli (Gottmgen,
1905).

Proleg.= Grammar of N. T. Greek, by J. H. Moulton. Vol. i., Prolego-
mena. Second edition (Edinburgh, 1906).

Thess.= St. Paul’s Epistles to the Thessalonians, by G. Milligan (Mac-
millan, 1808). References will sometimes be made by chapter and verse).

Notes i., ii., iii. denote previous papers in this series: see EXPoSITOR,
vi. il 271, vii. 104, viii. 423 respectively.

The dates of papyri are regularly given, except sometimes for the Petrie
and Hibeh collections, which are entirely Ptolemaic.

Square brackets denote supplements made by the editors where the
document has a gap. We have not reproduced these where the missing
letters are few and admit of no possible doubt.

Roman capitals are used in abbrevigtions for papyri collections, italics
for those of inscriptions and ostraca.

For other abbreviations see Proleg.? pp. xvii.—xx., 2568-262.
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PFi 21 (ii/a.D.) 7§ én’ dyabolis yewou[évy raraocmopd i.q.
““ auspiciously ”—so BU 835 (iii/a.p.), BM III. 208 éav
3¢ eEéNOys éar’ dryabd (ii/A.D.).

dyavartéo.—BM 1. 34 (ii/B.c.) dyavaxtotvra é¢’ ols
SieTerodvTo év ToloUTwi iepde.

ayyapevw.—See Mayser 42, 56. Ptolemaic exx. are PP
II. 20 7ot . . . NéuBov . . . dyyapevBévros imo ood, ThP 6
182, 252 (so Wilcken). From i/a.p. add BM IIL. 107 (a
prefect’s rescript) undevi éféoTw évyapevew TovUs éml Tis
X9pas.

‘dryyelov is found in TP I. p. 2 for the casket or chest in
which plaintiffs to the court of the Chrematistae, or Greek
judges of Egypt, were in the habit of placing their petitions
(Archiv 1ii. 26 ff.).

aryéxn.—BM III. 177 (i/B.c.) bis.

dryevns, as opposed to edyevis, is well illustrated by OP 33
(late ii/A.p.) where, in a dramatic interview with the
Emperor, in all probability Marcus Aurelius, a certain
‘Appianus, who has been condemned to death, appeals to
his nobility (elvyéveia) in such a way as to lead the Emperor
to retort—®Pfs odv 81i fuels dyevels éouév; Cf. also Syll.
8622, For the more general sense of * mean,” “ base,”
see the illiterate OP 79 (not earlier than ii/A.D.), perhaps
a school composition (G. and H.), undév Tamwov undé
ayevés . . . wpafys.

arycvpa.—BM IIL. 164 (iii/A.D.) dvedpais audnpais dvai
‘otv omwabais gidnpals (the two teeth of the anchor).

aryvela.—In BU 149 (ii/iii A.D.) we have some temple
accounts including xal Tals kwuaciaws Tdv fedv (processions
of images of the gods) ois dyvevovo. éx mepitpomijs (accord-
ing to rota) iepedor 080G omep dyvelas Huepdv T éE
nuepnaidy [so much). A very similar entry, but without
date, appearsin BU 1 (iii/a.p.). Dr. J. G, Frazer tells us that
the dyvela most probably refers to certain ceremonial abstin-
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ences (taboos) observed by the priests on New Year’s Day
(see his Adones, Attis, Osiris, 229—ed.2 288). Par P 5 (ii/B.C.)
couples dayveidy and Aetovpyidv following tddwv, Cf. Syll.
655 werd moAMNis dyvelas kal vouipwv é0ov, and the strik-
ing inscription from Epidaurus, ap. Porphyr. de abst. II.
19 dryvov xp7 vaoio Guwdeos éyros lovra Eupevar dyvela &éati
¢povely Gota (cited by Dittenberger on Syil. 567). Add
TbP 298%-70 (ii/a.p.) ; and see below under dyvés.

daryvoéw.—PP TII. 53r, [odx olluar aé ayvoeiv,is a good
parallel to the Pauline od 8énouev 8¢ duds dyvoetv (1 Thess.
iv. 13). The verb occurs again in the same collection of
fragments (53n) where a certain Petous is described as
v 098¢ av dyvoels ebypnoTov vTa Tols év Tdcvoudn. In G 438,
(ii/B.c.) Wilcken reads dyvooiu(ev) for Grenfell’s davooira[s].
Add BU 140, P-Alex 3 (Witk. 32), etc.

dyvonua.—In the proclamation of Euergetes II., TbP 53
(118 B.c.), the king and queen [d]¢piaoer Tods O{mo] Ty[v
Bagihjav wldvTas dyvonudTtav duaptu[driev év[kAnudrev
KaTayveopudTwv] alTidv maocdvup to a certain date, murder
and sacrilege excepted. So ¢b. 124*, Similarlyin ParP 63
(ii/B.c.) one of the Ptolemies writes dmoAeAvxoTes wdvTas Tovs
éveaynuévovs & Tigw dyvorpacty ) apaptiuacw €ws Tis o
Tob "Emelp. (On évéyeaba. év see Proleg. 611£.). The Seleucid
Demetrius uses a like combination in 1 Mace. xiii. 39 ; and
it is further found in "Tob. iii. 3, and Sir. xxiii. 2 (cited by
Thayer). Ayvonua is accordingly marked by this associa-
tion as meaning an offence of some kind, and “ error ” is its
natural equivalent ; so in Heb. ix. 7.

dyvoia.—The connotation of wilful blindness, as in Eph.
iv. 18, is found in TbP 24 (ii/B.c.) where an official reports
the misconduct of certain persons whose plans he had
frustrated, so that Mjyovres 7ijs dyvolas they left the district.
The writer had avolas first, and then added ¢ above the
line.
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dyvés.—It may be noted that this word and its adverb are
constantly used in a sense much like that of our konest, of
administration, etc. (cf. Pind. Ol 3, 37). Thus OGIS 485
(Magnesia, Roman age) tas Mocmas 8¢ ¢pidoteiulas Teddoavra
(stc) dyvds xai duéumTws, ibid. 524 (Thyatira, do.) dyopa-
vouncavra terpdunvov dyvés, ibid.” 560 (Lycia, i/a.D.) 1o
[edepyélry xai krioTy xai [dikaio]béry dyve. The word is as
wide therefore as our pure, when used ethically, and must
not be narrowed unless the context is clear. It may, how-
ever, be noticed that in pagan technical language the word
definitely connoted twofold abstinence, as a necessary
condition of entrance into a temple. The definition of
Hesychius gives us the condition in its oldest form :
“ dryveverr xabapevery dmwé Te ddpodiciny rai dmo vexpod.'”
In later times a distinction was made between lawful and
illicit intercourse : its beginnings may be seen in the
Pergamene inscription Syll. 566 (ii/B.c.)—Ayvevérwoay
8¢ kal elgitwoav eis Tov Tis Oeo[v vaov] . . wdvTes amd uév
Tiis idlas [yvvailxos xal Tob iBlov dvlpos albnuepév, dmo 8é
d\\oTpias xai aAhoTpiov Sevtepaiol Aovaduevor woalTws Sé
xkal amo kndovs kal Texovons fyvvaikds Sevtepaios: amo 8é
Tdpov Kal éxdop[as] mepipacduevol (i.e. -pav-) xai Sieabovres
T woAp kal Ay 1a dyworipia Tifetar, xabapol aldbnuepdy.
See further Dittenberger ¢n loc. Since the word originally
meant “in a condition prepared for worship ”—cf. Zend
yasna, ‘ritual,” Sanskrit yaj, Zend yaz, ‘“‘to worship ’—
this technical meaning is the oldest.

dyopdlw.—Very common in deeds of sale, e.g. BM III.
14, 19. Both the verb and the corresponding subst. are
found in OP 298, a long letter by a tax-collector of
i/A.D., oratiipas woppi[plas daybpacor . . . éav elpys
anfo]pactiy Tod uéplovs] Tis oixias.

aryopaios.—In OGIS 484% (ii/a.p.), an imperial rescript
addressed to the Pergamenes, we find rtals ayopalows
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murpackopévwy, unfortunately before and after gaps, but
the gender shows that 7juépac is understood, ‘ market-days.”
The same ellipsis occurs in Acts xix. 38, but with the other
meaning of ayopd implied. In Syll. 553% the word is used
of ‘ merchants,” *‘ dealers” (ii/B.C.).

aypaupatos is of constant occurrence in the formula used
by one person signing a deed or letter on behalf of another
who cannot write—é&ypayra Umép Twos aypauudrov, e.g. BU
118 and 152 (both ii/A.D.).

ayptéhatos.—In view of Sir W. M. Ramsay’s recent dis-
cussion of the meaning of dypiéhats in Rom. xi. 7 (see
Paul. Stud. 219 ff.) the occurrence of the adjective in Syll.
540 may be noted—«idBous rarackev[acduevlos Evrdv
Enpdv aypieraivor (ii/B.C.).

dypros is used of a  malignant ” wound or sore in Syll.
80214 (iii/B.c.) ; 806° (Roman age).

dypvmrvia.—The rare dypvmvia, in New Testament only
2 Cor. vi. 5, xi. 27, is found in Syll. 803% (iii/B.C.), oDTos
arypumvials ouvexouevos Sid Top movov Tds xepalds—a passage
which also throws light on the New Testament usage of
ovvéyouar, e.g. Matt. iv. 24 vogois «. Bacdvors guveyouévous.

dyw.—For dyw in the sense of “fetch,” ‘ carry away,”
see OP 742 (2 B.c.), where instructions are given to deposit
certain bundles of reeds in a safe place va 1§ dvaBdoe
abras afwpev. For the construction with uerd (2Tim.iv. 11)
cf. PP IL. 32 dywv pe@’ adroi. There is also the meaning
‘““lead,” of a road or canal, as PP I. 22.

aywyr.—The meaning conduct may be paralleled from
TbP 24 (ii/B.C.) woxfnpiv dywyijv, and OGIS 223 (a
Seleucid rescript, iii/B.C.) ¢aiveabe yap xaborov drywyi TavTy
xpiobac. Dittenberger in his note on No. 474 (i/a.D.) col-
lects other examples. Aywyyv moweiofa, in the sense of
“carry off,” “ arrest ” is found in TbP 39, 48 (both ii/B.c.). .
Cf. also its sense of *load,” “freight,” in the Ostraca,
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e.g. 707 (Ptol.) &va ayw(yiv), 1168 eils Tds xapelvovs dywyal
(sc. axvpov). So BM III. 164 and 165 (iii/a.D.). A legal
term in BM IIT1. 221 (iii/a.D.).

aywv figuratively in P Fi 36 (iv/A.D.) rov mepi Yruyijs
ayova. For the literal meaning see Syll. 524 where various
T@V Te waidwy kel Tdv éPiBwy . . . dydves in reading, music,
etc., are enumerated.

aywvia.—So TbP 423 (early iii/A.D.) ds els dywviav ue
yevésbas év v mapévre. The corresponding verb is common,
with the meaning “to Be distressed, to fear.” Thus PP
IL. 11 ypage 8¢ suiv kal ov va elddpev év ols €l xai u3
ayonidper (Witk. 7—iii/B.c.). Ibid. IIL. 53 od qap s
éruyer ayovidper. OP 744 (i/B.C.) p) ayowngs éav Grws
elomopedovrar, “ do not worry,” and again épwtd ge odv iva
p) yovidans (Witk. 97£.). Par P 49 and 44 (both ii/B.c.—
Witk. pp. 47 and 59).

*aywvifopas is very common in the inscriptions, e.g. Syll.
21338, dywvilouevos vmép Tis rowds cwTyplas (iii/B.c.), and
180 (end of iv/B.c.), of an envoy’s efforts to secure a peace.
Cf. <bid. 163, 198, 199, 214 qal.

a8endos—For adelgos to denote a member of the same
religious community even in pagan circles, see the references
given by Milligan on 1 Thess. i. 4: here we note only
one or two examples of the wider usages of the word. In
BM 1. 30 Towas ‘Hearoriwve Tor adendde yai(pew), it seems
probable that Isias is addressing her husband, not brother :
see Kenyon’s note ad I. where Letronne’s statement that
the Ptolemies called their wives dderdai even when they
were not actually so is quoted. Witkowski (pp. 37 f.)
maintains this against Wilcken, quoting Wilamowitz (Gr.
Lesebuch, 1. 397), and noting that Isias says 7 uyrmp cov. He
remarks that the word seems to have been usual to describe
those who were attached in a certain way to the community
at the Serapeum. Cf. also Witk. pp. 60 and 66 (Par P 45
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and 48, ii/B.c.), where men address with 7¢ adeA¢pgd yaipew
men who are no relation to them. Of course in Egypt the
word very often described a double relation of sister and
wife—e.g. TbP 320 (ii/a.p.) tfs . . . quvawkos . . . [odons
polv opom(atpiov) xal Sufou(nTpiov) a8len(dfis). So OP 744
(1 B.c.) Thnapiwv ANete THe dBehdfic wAeloTa yalpewv, the
‘gister ” being no doubt Ilarion’s “ wife” (G. and H.).
For the evidence of the inscriptions see Syll. 474%
d8ehpoi ols kowvd Td watp@a, 276% Sia 176 Meogatujras
elvas fuiv adehdovs. Adehds, as a title of address, is dis-
cussed in Rhein. Mus. N.F. LV. 170.

&dnhos.—OP 118 (late iii/A.D.), 8id 70 ddyrov Tis doumro-
pias. BM'IIL. 118 (iii/A.D.) d8jhov dvros el Jueiv Siadpéper
7 kAnpovouia.

adnuovéw.—OP 298 (i/A.D.) Nav ddnuovoduev xdpw Tis
Opemrtijs Japamoiros is translated by the edd. “ I am exces-
sively concerned.” On the etymology of this word Mr.
F. W. Allen has a suggestion in CR xx. 5.

aduahelwrws—TbP 27 (ii/B.c.) is an early example of
this Hellenistic compound—myv d8iadimrws mpoopepopévny
omoudiy: of. BU 180 (ii/iii A.D.) év Aevtovpyia eiul ddiael-
wrws, Syll. 73218 (i/B.0.) dBialeirTws 8¢ émaywvilouevos. 805
(Roman period) of a cough. Other citations are needless.

adiapfopos.—In Syll. 168% (iv/B.c.) the Athenian states-
man Lycurgus is praised as d&didpfopov «. [dveféreyxTov
adrov vmep] 7. watpibos . .. map[éywr]. Some late MSS. give
the derived noun (-ie) in Titus ii. 7, and Grimm ingenuously
traces our adjective to the verb ““ d8iadfeipw 1!

d8icos,—TbP 286 (ii/A.D.) vous) ddiros 0bdév eloyver, ““un-
just possession is invalid.”” For the verb of the Passalacqua
papyrus (Witk. 34—Ptolemaic) ¢povricov odv bmws uy
aduenbij 6 dvfpwmos. Of land being ““injured,” in Syll. 557.

d8ohos.—Scores of examples of &8. in the sense of “pure,”
* unadulterated ”’ can be produced. Thus Hb P 85 (261 B.c.)
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otrov xabapdv ddorov 4mod mwavrev, ibid. 98 (251 B.C.) aitov
kalBapov d]8[o hov xexoorw[evuévor] (““ sifted ’). Six exam-
ples come from this volume of iii/B.c. papyri, all referring
to “ unadulterated” corn. OP 729 (137 A.p.) dw]odoTwoar
16 peptobwréTe Tov pév olvov mwapa Aqvov véor ddoloy gives
the rare application to liquids (as P Fi 65 vi/a.p.): it is
applied to Adyavov in BU 1015 (iii/a.p.). Cf. Syil. 653,
100 oi mwhodvres ddoha kai kabapd. So of xpipain Aeschylus
Ag. 95 (but cf. Verrall), and in modern Greek of wine (Abbott,
Songs of Modern Greece, p. 68).

adpérns.—In Ostr. 1600 (ii/A.D.) ¢3po,. appears twice, re-
presenting presumably something from adpés.

advvaTéw.—For the sense ‘““to be incapable” cf. Par P 35
(ii/B.c.), 83 (ibid.) Tovs advvaroivras dvayrdlev émidéyecbar
Ta s ryewpyias. The adjective is used in Par P 66 (late
Ptol.) mpeaBirepos kai adlvaror of men not strong enough to
work : cf. also BM III. 128 (iii/iv A.D.) d&ivaros ydp
éoTiv 1) yuvi) Sia dobéveiay Tijs pvaews. In Syll. 802% (iii/B.C.)
advvaros is associated with dwifavos, applied to iduata : ibid.
512 of a witness who cannot appear.

andia.—This vernacular word (Luke xxiii. 12 D) is sup-
ported by Par P 48 (Witk. 67—ii/B.C.) 7ol mpos o¢ v
andetav mwonoavtos, ‘ who had that disagreement with you,”
BMII. 174 (ii/A.D.) dhoyov dndiav auvesTrigavTo, and almost
identically in BU 22 (early ii/a.p.); cf. TbP 304 (ii/a.D.)
antiav[i.e.-8lav] cvvirav, ** they picked a quarrel.” The verb
dnditopar occurs in BM I. 30 (Witk. 39—ii/B.c.), meaning
“ aegre fero.”

James HorE MourToON.
GEORGE MILLIGAN.

(T'o be continued.)



